海南自由贸易港数字经济促进条例
Regulations on the Promotion of Digital Economy in the Hainan Free Trade Port
（2024年11月29日海南省第七届人民代表大会常务委员会第十四次会议通过）
(Adopted at the 14th Session of the 7th Hainan Provincial people's Congress Standing Committee on November 29, 2024)

第一条　为了推进数字产业化和产业数字化，打造具有国际竞争力的数字产业集群，促进数字经济高质量发展，加快培育和发展新质生产力，建设开放型数字经济创新高地，根据《中华人民共和国海南自由贸易港法》等有关法律、法规，结合海南自由贸易港实际，制定本条例。
Section 1 The Regulations on the Promotion of Digital Economy in the Hainan Free Trade Port (these “Regulations”) are enacted to advance the industrialization of digital technologies and the digitalization of industries, create internationally competitive digital industry clusters, drive high-quality development of digital economy, expedite the cultivation and development of new quality productive forces, and build an open digital economy innovation hub, in accordance with the Hainan Free Trade Port Law of the people's Republic of China and other applicable laws and regulations, and in light of the actual conditions of Hainan Free Trade Port.
第二条　在海南自由贸易港内促进数字经济发展相关活动，适用本条例。
本条例所称数字经济，是指以数据资源为关键要素，以现代信息网络为主要载体，以信息通信技术融合应用、全要素数字化转型为重要推动力，促进公平与效率更加统一的新经济形态。
Section 2 These Regulations apply to activities related to the promotion of digital economy in the Hainan Free Trade Port.
“Digital economy” in these Regulations refers to a new economic form that takes data resources as a key factor, modern information networks as the main carrier, and the integration of information and communication technologies, with total-factor digital transformation as a major driving force, to promote greater unity of fairness and efficiency.
第三条　数字经济发展应当遵循创新引领、融合发展，应用牵引、数据赋能，公平竞争、安全有序，开放合作、包容审慎的原则。
Section 3 The development of digital economy shall follow the principles of innovation-led, integrated development, application-driven, data-empowered, fair competition, security and order, open and cooperation, and inclusive and prudent approaches.
第四条　县级以上人民政府应当加强对数字经济发展工作的领导，将数字经济发展纳入国民经济和社会发展规划，建立健全推进协调机制，确定数字经济产业发展重点，统筹部署、组织推进数字经济发展，及时协调解决数字经济发展中的重大问题。
省人民政府数据主管部门负责统筹推进数字经济规划和建设工作，协调推进数字基础设施布局建设，统筹数据资源整合共享和开发利用，促进数据领域国内外合作交流。
Section 4 The people's governments at or above the county level shall promote leadership in digital economy development, integrate digital economy development into national economic and social development plans, establish and improve coordination mechanisms, identify key areas for the development of digital economy industries, coordinate and organize the promotion of digital economy development, and promptly resolve major issues in the development of digital economy.
The competent department of data of the provincial people's government is responsible for coordinating and advancing digital economy planning and construction, coordinating the layout and construction of digital infrastructure, integrating and developing data resources, and promoting domestic and international cooperation and exchange thereof.
省人民政府工业和信息化部门负责促进数字经济产业发展工作，拟订并组织实施数字经济产业相关发展规划，推进工业数字化转型，协调推动数字基础设施重大工程实施。
市、县、自治县人民政府确定的数字经济主管部门，负责推进本行政区域内数字经济发展具体工作。
县级以上人民政府其他有关部门按照职责分工，做好数字经济发展相关工作。
The industry and information technology department of the provincial people's government are responsible for promoting the development of digital economy industries, preparing and organizing the launch of relevant development plans for digital economy industries, advancing the digital transformation of industry, and coordinating the launch of major digital infrastructure projects.
The competent department of digital economy of the city, county, and autonomous county people's governments is responsible for advancing the specific applications of digital economy development within their respective administrative regions.
Other relevant departments of the people’s governments at or above the county level shall effectively carry out relevant tasks related to digital economy development according to their duties.
第五条　县级以上人民政府及有关部门应当加强建设以信息技术为支撑、以信息网络为基础，为经济社会发展及居民生活提供感知、传输、存储、计算及融合应用等基础性信息服务的公共设施体系，主要包括通信基础设施、算力基础设施、新技术基础设施、融合基础设施、信息安全基础设施等。
县级以上人民政府应当将数字基础设施的建设和布局纳入国土空间规划，国土空间详细规划应当对数字基础设施建设专项规划确定的设施位置、空间布局等内容作出安排。新建、扩建建设工程，根据国土空间详细规划需要配套建设数字基础设施的，国有建设用地使用权出让前，自然资源和规划部门应当将配套建设数字基础设施的要求纳入规划条件。
Section 5 The people’s governments at or above the county level and relevant departments shall promote the construction of public facility systems that are supported by information technology and based on information networks, to provide basic information services such as sensing, transmission, storage, computing, and integrated applications for economic and social development and residents’ daily lives. These facilities include but not limited to communication infrastructure, computing power infrastructure, new technology infrastructure, integrated infrastructure, and information security infrastructure.
The people’s governments at or above the county level shall incorporate the construction and layout of digital infrastructure into territorial spatial planning. The detailed planning shall arrange for the location, spatial layout, and other contents of facilities specified in the special plan for digital infrastructure construction. For newly constructed or expanded construction projects, where digital infrastructure needs to be built in accordance with the detailed planning, the requirements for the construction of digital infrastructure shall be included in such planning conditions before the transfer of state-owned construction land use rights by the departments of natural resources and planning.
交通、电力、生态环境保护等相关基础设施规划应当结合数字经济发展需要，与数字基础设施相关规划相互协调和衔接。交通运输主管部门应当支持高速公路、沿海公路等沿线管道资源共用。生态环境主管部门应当优化数字基础设施建设项目环评手续和流程。电力部门应当加强电力设施同步配套保障。
县级以上人民政府应当推动数字基础设施与铁路、城市轨道、道路、桥梁、隧道、电力、地下综合管廊、机场、港口、枢纽站场、智慧杆塔等基础设施以及相关配套设施共商共建共享共维。
The infrastructure planning such as transportation, electricity, and ecological and environmental protection shall align with the demands of digital economy development and be coordinated and integrated with the digital infrastructure planning. The competent transport department shall support the shared use of pipeline resources along highways, coastal roads, and other routes. The ecology and environment department shall improve the environmental impact assessment procedures and processes for digital infrastructure construction projects. The electricity department shall promote the synchronous provision of electricity facilities.
The people’s governments at or above the county level shall promote the joint planning, construction, sharing, and maintenance of digital infrastructure with other infrastructures such as railways, urban railways, roads, bridges, tunnels, electricity, underground integrated utility tunnels, airports, ports, hub stations, and smart utility poles, as well as related supporting facilities.
第六条　县级以上人民政府自然资源和规划、林业、住房城乡建设、交通运输等部门应当按照有关规定，对通信光缆、海缆、基站等数字基础设施所需用地、用林、用海等方面给予支持和保障，优化相关手续办理流程，保障数字经济重大项目建设。
县级以上人民政府及其自然资源和规划部门应当结合本地实际，在土地利用年度计划中安排必要的用地指标，保障数字经济重大项目用地。
任何单位和个人不得侵占或者擅自迁移、拆除数字基础设施，不得危害数字基础设施安全。确因公共利益或者其他法定事由需要迁移、拆除数字基础设施的，应当在拆迁前安排重建所需用地或者依法给予补偿。
Section 6 The natural resources and planning, forestry, housing and urban-rural development, and transport departments of the people’s governments at or above the county level shall lawfully provide support and guarantees for land, forest, and sea usage required by digital infrastructures such as communication optical cables, submarine cables, and base stations, as well as optimize the disposal procedures and ensure the construction of major digital economy projects.
The people’s governments at or above the county level, along with their natural resources and planning departments, shall, based on local realities, allocate necessary land use indicators for major digital economy projects in the annual land use planning.
No entity or individual shall encroach upon or arbitrarily relocate or demolish digital infrastructure, nor shall they endanger the security thereof. If relocation or demolition thereof is necessary due to public interest or other lawful causes, the required land for reconstruction shall be arranged before demolition, or compensation shall be provided in accordance with law.
第七条　省通信管理部门、县级以上人民政府工业和信息化等有关部门应当加强通信网络布局和建设，推进新一代移动通信网络建设、光纤网络和互联网络优化升级，加强骨干网、城域网和接入网建设，提高网络容量、通信质量和传输速率，加强海岛、海域、山区等地区网络基础设施建设，推动农村电信普遍服务优化升级。
Section 7 The provincial communication regulatory departments and relevant departments such as the industry and information technology department of the people's governments at or above the county level shall advance the layout and construction of communication networks, promote the construction of new-generation mobile communication networks, optimize and upgrade fiber-optic networks and interconnection networks, and promote the construction of backbone networks, metropolitan networks, and access networks, to enhance network capacity, communication quality, and transmission speeds, as well as promote network infrastructure in islands, sea waters, and mountainous regions, and enhance the optimization and upgrading of rural telecommunications universal services.
工程建设、设计等相关单位应当按照有关建设设计标准和规范，预留通信网络等数字基础设施所需的空间、电力等资源，并与主体工程同步设计、同步施工、同步验收。老旧小区改造应当配套建设通信网络基础设施。
公共机构和公共场所、公共设施的所有者、管理者或者使用者应当支持通信基础设施建设，按照有关规定开放建筑物、绿地、杆塔等资源，推进智慧杆塔建设和一杆多用。禁止收取进场费、分摊费等不合理费用。
Entities engaging in engineering construction, design or other pertinent entities shall reserve space, electricity, and other resources required for communication networks and other digital infrastructure according to applicable construction design standards and specifications. These resources shall be designed, constructed, and accepted in sync with the principal project. The renovation projects of aging and deteriorating residential communities shall include the construction of communication network infrastructure.
The owners, managers, or users of public institutions, public places, or public facilities shall support the construction of communication infrastructure, and make available to the public resources as required such as buildings, green spaces, and utility poles to promote the construction of smart poles and multi-function poles. Unreasonable charges such as entry fees or shared costs is prohibited.
第八条　省通信管理、工业和信息化等有关部门应当统筹推进国际通信基础设施建设，支持基础电信运营商设置国际通信业务出入口局、建设国际海底光缆、合理布局海底光缆登陆站、规划预留通信海缆专业管廊、提升区域海缆维保能力，结合实际探索推动新型互联网交换中心建设，打造国际信息通信枢纽。
Section 8 The provincial communication regulatory department, industry and information technology department, and relevant departments shall coordinate and promote the construction of international communication infrastructure, support basic telecom operators to set up gateway hubs for international communication services, build international submarine cables, reasonably lay out submarine cable landing stations, plan and reserve specialized communication submarine cable tunnel, enhance regional submarine cable maintenance capabilities, explore and promote the construction of new types of internet exchange centers in light of local conditions, and build an international information and communication hub.
第九条　省数据、发展改革、工业和信息化、通信管理等有关部门应当推进算力基础设施建设，统筹陆地、海底数据中心合理布局，推动通用计算、智能计算、超级计算等多元算力建设，推动以云服务方式统筹算力资源，提升云服务供给水平。
Section 9 The provincial data, development and reform, industry and information technology, and communication regulatory departments shall promote the construction of computing power infrastructure, coordinate the reasonable layout of land-based and underwater data centers, advance the development of diverse computing power such as general computing, intelligent computing, and supercomputing, and promote the integration of computing power resources through cloud services to enhance the supply level of cloud services.
县级以上人民政府及其有关部门应当加强数字经济项目用能支持，推进数据中心向绿色低碳方向发展，支持符合条件的数据中心采取参与绿色电力交易、开展新能源电力专线供电等方式降低用电成本，提升分布式光伏、海上风电等可再生能源电力消费。对纳入省级规划和重点项目的数据中心、智算中心、超算中心建设项目，由节能审查机关将可再生能源利用目标和方案作为节能审查重要内容，依法依规办理节能审查手续，切实加强用能保障。
鼓励多元主体共同参与数据中心建设，支持开展算力租赁等服务。
The people’s governments at or above the county level and their relevant departments shall promote energy support for digital economy projects, promote the development of data centers towards green and low-carbon directions, and support eligible data centers to reduce electricity costs by such means as green electricity trading or dedicated power lines for new energy, and enhance the utilization of renewable energy such as distributed photovoltaics and offshore wind power. The energy conservation review authority shall incorporate targets and plans for renewable energy utilization as key aspects of energy conservation review, and lawfully handle review procedures thereof to ensure energy security for data center, intelligent computing center, and supercomputing center construction projects included in provincial plans and key projects.
Multiple entities are encouraged to jointly participate in the construction of data centers and support the development of computing power leasing and other services.
第十条　县级以上人民政府及有关部门应当推进人工智能、区块链、物联网、大数据等新一代信息技术基础设施建设，支持建设算法模型平台和数据集，鼓励开展人工智能训练和应用服务，促进新一代信息技术与产业的深度融合应用。
Section 10 The people's governments at or above the county level and relevant departments shall promote the construction of new-generation information technology infrastructure, such as artificial intelligence, blockchain, the Internet of Things, and big data, support the development of algorithm model platforms and datasets, encourage the development of artificial intelligence training and application services, and foster the deep integration and application of new-generation information technologies with industries.
第十一条　省人民政府及有关部门应当统筹推进北斗系统、卫星通信网络、地表低空感知等空天网络基础设施建设，打造空天地海一体化信息网络。
省人民政府工业和信息化部门应当加强航天发射场等区域的无线电监测设施建设，提升航天发射等重点业务频率全时段保护性监测能力。
Section 11 The Provincial people's Government and relevant departments shall coordinate and promote the construction of aerospace network infrastructure, such as the BeiDou Navigation Satellite System, satellite communication networks, and surface low-altitude perception, to create the space-air-ground-sea integrated information network.
The industry and information technology department of the provincial people’s government shall promote the construction of radio monitoring facilities in areas such as spaceports, and enhance the round-the-clock protective monitoring capacity for key frequencies used in critical operations such as spacecraft launches.
第十二条　县级以上人民政府工业和信息化、公安、交通运输等有关部门应当结合本地实际，推进车联网建设和应用，统筹建设云控基础平台，推动建设通信、感知、计算等智能化路侧基础设施，提升车载终端装配率，推进交通信号、交通标志标识等数字化联网改造，开展智慧公交、智慧乘用车、自动泊车及低速无人车等多种场景应用试点，促进车联网规模化示范应用。
Section 12 The departments of the people’s governments at or above the county level such as the industry and information technology, public security, and transport departments shall, in light of local conditions, promote the construction and application of the Internet of Vehicles (IoV), coordinate the construction of a cloud-based control platform, drive the development of intelligent roadside infrastructure such as communication, sensing, and computing, improve the installation rate of in-vehicle terminals, advance the digital and networked transformation of traffic signals, signs, and markings, and pilot various application scenarios such as smart buses, smart passenger cars, automatic parking, and low-speed unmanned vehicles, to promote the large-scale demonstration and application of the IoV.
第十三条　省人民政府及其有关部门应当统筹规划海南自由贸易港数字产业发展，通过推进产业链强链补链、培育产业集群等方式，加快发展数字经济核心产业，构建具有海南自由贸易港特色的数字产业集群，提高数字产业整体竞争力。
市、县、自治县人民政府及其有关部门应当按照全省数字产业发展要求，加强市场主体培育和服务，鼓励和支持数字经济产业主导型企业发挥技术和资源优势，引领中小微企业协同发展，构建大中小微企业协同共生的数字经济产业生态。
Section 13 The Provincial people’s government and its relevant departments shall coordinate and plan the development of digital industries in the Hainan Free Trade Port, expedite the development of core digital economy industries by promoting and supplementing industrial chains and fostering industrial clusters, create a digital industry cluster with Hainan Free Trade Port characteristics, and improve the overall competitiveness of digital industry.
The city, county, and autonomous county people’s governments and their relevant departments shall, as required by the province’s digital industry development, promote the cultivation and service of market entities, encourage and support leading enterprises in digital economy industry to leverage their technological and resource advantages, guide small and medium-sized enterprises (SMEs) to develop collaboratively, and build a digital economy industry ecosystem where large, medium, and small enterprises thrive together.
第十四条　省人民政府科技部门应当会同数据、发展改革、教育、工业和信息化、海洋等有关部门推动技术创新中心、中试研究基地等技术创新和科技成果转化平台建设，鼓励和支持高等院校、科研机构、企业等整合创新要素资源，围绕数字经济重点领域开展关键核心技术攻关，培育发展人工智能、元宇宙、脑机接口、低空经济、深海开发等新兴产业和未来产业。
鼓励高等院校、科研机构、企业加强国内外科技交流与合作，在高端芯片、人工智能、区块链、大数据、云计算等数字经济核心产业领域开展关键技术和产品的研发合作。
Section 14 The science and technology department, in conjunction with relevant departments such as data, development and reform, education, industry and information technology, and marine affairs of the provincial people’s government, shall promote the construction of technology innovation centers, pilot research bases, and other platforms for technological innovation and scientific and technological achievement transformation. They shall encourage and support universities, research institutions, enterprises, and other entities to integrate innovative factors or resources and focus on key core technologies in critical areas of digital economy. This includes fostering and developing emerging industries and future industries such as artificial intelligence, the metaverse, brain-computer interfaces, the low-altitude economy, and deep-sea development.
Universities, research institutions, and enterprises are encouraged to strengthen domestic and international scientific and technological exchanges and cooperation, and carry out research and development cooperation on key technologies and products in core digital economy sectors such as high-end chips, artificial intelligence, blockchain, big data, and cloud computing.
第十五条　县级以上人民政府及工业和信息化、科技等有关部门应当结合本地实际推动集成电路产业发展，培育壮大计算机、智能终端、通信设备及线缆、电子元器件等产业，完善集成电路产业供应链体系，加快重大项目推进、产业链上下游对接配套和龙头骨干企业培育，打造特色优势集成电路产业集群。
Section 15 The people’s governments at or above the county level and their relevant departments such as the industry and information technology department or the science and technology department, shall promote the development of the integrated circuit industry according to local conditions. They shall foster and expand industries like computers, smart terminals, communication equipment and cables, and electronic components, improve the supply chain system for integrated circuit industry, expedite the advancement of major projects, chain integration of upstream and downstream industry, and the cultivation of leading enterprises, thereby building a distinctive and competitive industry cluster of integrated circuit.
第十六条　县级以上人民政府及其有关部门应当结合本地实际，支持发展火箭产业链、卫星产业链、数据产业链，打造卫星互联网产业基地，开展卫星大数据应用技术攻关，支持开展卫星数据应用国际化合作，推动卫星遥感、地理信息、北斗定位等技术在交通运输、应急救援、精准农业、环境监测等领域的应用。
Section 16 The people’s governments at or above the county level and their relevant departments shall promote the development of the rocket, satellite, and data industry chains based on local conditions. They shall establish a satellite internet industry base, engage in technological research for satellite big data applications, and support international cooperation in satellite data applications. They shall promote the application of technologies such as satellite remote sensing, geographic information, and BeiDou positioning in fields like transportation, emergency rescue, precision agriculture, and environmental monitoring.
第十七条　省通信管理、工业和信息化等有关部门应当加快推进增值电信业务扩大对外开放，鼓励和支持外商投资企业依法开展互联网数据中心、内容分发网络、互联网接入服务、在线数据处理与交易处理，以及信息服务中信息发布平台和递送服务（互联网新闻信息、网络出版、网络视听、互联网文化经营除外）、信息保护和处理服务等业务。
Section 17 The Provincial Communication Regulatory Department and the Industry and Information Technology Department shall expedite the opening-up of value-added telecommunications services to foreign investment, encourage and support foreign-invested enterprises to lawfully engage in businesses such as internet data centers, content distribution networks, internet access services, online data processing and transaction processing, as well as information release platforms and delivery services (excluding internet news information, online publishing, network audiovisual, and internet cultural operations), and information protection and processing services.
第十八条　县级以上人民政府工业和信息化等有关部门应当结合本地实际推进软件产业发展，支持建设高水平软件产业园区，培育壮大工业软件、行业应用软件、平台软件、嵌入式软件等产业，构建自主创新的基础软硬件产业生态。
支持建设开源社区、开源平台等，鼓励企业面向互联网、云计算、大数据、人工智能、自动驾驶、区块链等领域布局开源项目。
Section 18 The industry and information technology department of the people’s governments at or above the county level and relevant departments shall promote the development of the software industry based on local conditions, support the construction of high-level software industrial parks, foster and expand industries such as industrial software, industry application software, platform software, and embedded software, and build an ecosystem for independent innovation in basic software and hardware industries.
The open-source communities and open-source platforms are encouraged to be created. Businesses are encouraged to focus on open-source projects in fields such as the internet, cloud computing, big data, artificial intelligence, autonomous driving, and blockchain.
对于进口、分销、销售或者使用大众市场软件（不包括用于关键信息基础设施的软件）及含有该软件产品的，有关部门及其工作人员不得将转让或者获取企业、个人所拥有的相关软件源代码作为条件要求。
Relevant departments and their staff shall not require the transfer or acquisition of the source code owned by enterprises or individuals as a precondition for the import, distribution, sale, or use of mass-market software (excluding software used for critical information infrastructure) and products containing such software.
第十九条　县级以上人民政府及工业和信息化、市场监督管理、商务等有关部门应当培育发展互联网平台经济、共享经济等数字经济新业态新模式。支持企业利用数字技术开发运营数字影视及短视频、网络直播、灵活用工、在线教育、数字文化、网络货运、游戏、创意设计等互联网平台，引导平台有序推进生态开放。鼓励企业探索建立共享科技资源、共享物流、共享出行等共享经济新型组织模式。
Section 19 The industry and information technology departments, market regulation departments, and commerce departments of the people’s governments at or above the county level and relevant departments shall foster and develop new business forms and models of digital economy, such as the internet platform economy and the sharing economy. They shall support enterprises to apply digital technology to develop and operate internet platforms for digital films and short videos, live streaming, flexible employment, online education, digital culture, network freight, gaming, and creative design, among others, guide platforms to promote ecological openness in an orderly manner. They shall encourage enterprises to explore new organizational models of the sharing economy, such as shared technological resources, shared logistics, and shared mobility.
县级以上人民政府及网信、市场监督管理、商务等有关部门应当建立健全平台经济、共享经济监管制度，创新监管理念和方式，对数字经济领域的新技术、新产业、新业态和新模式实行包容审慎监管，促进平台经济和共享经济规范有序健康发展。
互联网平台经营者应当建立健全平台管理规则和制度，依法依约履行产品和服务质量保障、网络安全保障、数据安全保障、消费者权益保护、个人信息保护等方面的义务，不得利用数据、流量、技术、市场、资本优势，排除或者限制其他平台和应用独立运行，不得损害中小企业合法权益。
The cyberspace affairs departments, market regulation departments, and commerce departments of the people’ governments at or above the county level and relevant departments shall establish and improve the regulatory system for platform and sharing economies. They shall innovate regulatory concepts and methods, exercise inclusive and prudent regulation over new technologies, industries, business forms, and models in digital economy field, and promote the standardized, orderly, and healthy development of platform and sharing economies.
Internet platform operators shall establish and improve platform management rules and systems, fulfilling obligations concerning product and service quality guarantee, network security guarantee, data security guarantee, consumer rights protection, and personal information protection as required by law and agreements. They shall not take advantages in terms of data, traffic, technology, market, or capital to exclude or restrict the independent operation of other platforms and applications, nor harm the lawful rights and interests of SMEs.
第二十条　县级以上人民政府及商务、网信、工业和信息化等有关部门应当推动数字贸易细分领域和经营主体发展，促进内外贸市场对接，发展国际数据中心业务，支持跨境电商综合试验区建设，做大互联网批发零售业规模，推动来数加工等国际数字贸易业务创新发展，培育壮大游戏出海、跨境直播、数据标注、卫星数据服务等特色数字贸易，开展国际互联网数据交互试点，鼓励数字服务企业在海南自由贸易港建立面向国际的业务板块，打造海南自由贸易港数字贸易聚集地。
Section 20 The commerce departments, cyberspace affairs departments, and industry and information technology departments of the people’s governments at or above the county level and relevant departments shall promote the development of digital trade sub-sectors and business entities, facilitate the alignment between domestic and foreign trade markets. They shall develop international data center operations, support the construction of comprehensive pilot zones for cross-border e-commerce, expand the scale of internet wholesale and retail industries, and promote innovative development in international digital trade businesses such as data processing. They shall foster and expand special digital trade sectors such as gaming exports, cross-border live streaming, data annotation, and satellite data services. They shall pilot initiatives for international internet data interaction, and encourage digital service enterprises to establish internationally-oriented business segments in the Hainan Free Trade Port to create a hub for digital trade herein.
第二十一条　县级以上人民政府工业和信息化等有关部门应当推动石油化工、现代生物医药、深海装备、航空航天、清洁能源、节能环保等制造业的数字化、智能化、绿色化协同转型，推动企业实施制造工位、生产线、车间、工厂的智能化改造和产品智能化升级，推动工业互联网普及应用，推进国家新型工业化产业示范基地建设。
Section 21 The industry and information technology departments of the people's governments at or above the county level and relevant departments shall promote the digital, intelligent, and green collaborative transformation of manufacturing industries such as petrochemicals, modern biopharmaceuticals, deep-sea equipment, aerospace, clean energy, and energy conservation and environmental protection. They shall encourage enterprises to launch intelligent transformation of manufacturing stations, production lines, workshops, and factories, as well as intelligent upgrading of products. The widespread application of the industrial internet shall be promoted, and the construction of national new industrialization demonstration bases shall be advanced.
县级以上人民政府工业和信息化等有关部门应当鼓励和支持中小企业数字化转型，推动中小企业推行云服务、数据应用、智能化改造，引进和培育第三方专业服务机构，建立完善市场化服务与公共服务双轮驱动的数字化转型服务体系，降低中小企业数字化转型成本。
The industry and information technology departments of the people's governments at or above the county level and relevant departments shall encourage and support the digital transformation of SMEs, promote the adoption of cloud services, data applications, and intelligent transformation by SMEs, introduce and foster third-party professional service organizations, and establish a digital transformation service system driven by both market and public services to reduce the cost of digital transformation for SMEs.
第二十二条　县级以上人民政府农业农村等有关部门应当推动发展智慧农业，推广应用智能农机装备，培育电商赋能的农产品网络品牌，推动建设农产品质量安全溯源信息化体系，探索建设无人值守智慧农田、智能化畜禽养殖场，推进物联网、大数据等新一代信息技术在农业生产、经营、管理、服务等方面的创新应用。
Section 22 The agriculture and rural Affairs departments of the people’s governments at or above the county level and relevant departments shall promote the development of smart agriculture, promote the application of intelligent agricultural machinery, foster e-commerce-enabled agricultural product brands, and advance the construction of an informatized system for tracing agricultural product quality and safety. The exploration of unmanned smart fields and intelligent livestock farms shall be encouraged, and the innovative application of new-generation information technologies such as the Internet of Things and big data in agricultural production, management, and services shall be promoted.
支持发展智慧育种，推动人工智能大模型和大数据技术在种业的应用，打造服务全国的南繁硅谷。
推进农业全要素监测，实施气象、海洋、地震、地质和农林水等方面灾害监测预警，发展数字农情，综合利用卫星、物联网等技术手段开展农情实时观测和数据采集。
The smart breeding is encouraged to be developed and promote the application of artificial intelligence large models and big data technology to the seed industry, thereby creating a Nanfan Silicon Valley serving the entire State.
Efforts shall be made to advance total-factor monitoring in agriculture, apply disaster monitoring and early warning for meteorology, marine, seismic, geological, and agriculture, forestry, and water resources, and develop digital agricultural information. Technologies such as satellites and the Internet of Things shall be applied to real-time agricultural observation and data collection.
第二十三条　省人民政府海洋等有关部门应当推动发展智慧海洋产业，推进深海调查采集、深海通信等数字技术与海洋产业深度融合，加强海洋数据集成整合，推进海洋一张图建设和海洋数据开发利用，推动构建“装备研制+信息处理+应用服务”智慧海洋产业体系，发展海洋高端装备制造、海洋资源开发利用、海洋生物医药、现代海洋服务业等新兴海洋产业，推动深远海智能化养殖，支持建设具有生态保护、休闲垂钓、观光旅游和增养殖功能的热带海洋牧场，推动海洋渔业、海洋旅游、海洋交通运输、海洋化工等传统产业向智能化方向转型。
Section 23 The marine affairs department of provincial people’s government and relevant departments shall promote the development of the smart ocean industry, advance the integration of digital technologies such as deep-sea survey and collection, and deep-sea communication with the marine industry. They shall promote the integration and consolidation of ocean data, promote the integrated marine mapping initiative, and facilitate the development and application of ocean data. They shall build a smart ocean industry system that includes “equipment development + information processing + application services”, develop emerging marine industries such as high-end marine equipment manufacturing, marine resource development and application, marine biomedicine, and modern marine services, promote intelligent deep-sea aquaculture, and support the construction of tropical marine ranches with functions in ecological protection, recreational fishing, sightseeing tourism, and enhancing aquaculture. They shall encourage traditional marine industries such as marine fisheries, tourism, transportation, and chemical industries to transform towards smartization.
第二十四条　县级以上人民政府旅游和文化等有关部门应当推动发展智慧旅游，推广智慧旅游应用，加强线上宣传。支持智慧旅游景区建设，鼓励开发沉浸式旅游体验产品，培育发展沉浸式业态与环岛旅游公路驿站、特色小镇、乡村旅游、夜间经济等相结合的消费新场景，鼓励文旅企业探索数字化转型升级，促进旅游业线上线下融合发展，推进国际旅游消费中心建设。
Section 24 The tourism and culture departments of the people's governments at or above the county level and relevant departments shall promote the development of smart tourism, popularize the smart tourism applications, and strengthen online promotion. They shall support the construction of smart tourism attractions, encourage the products development of tourism with immersive experience, and foster new consumer scenarios that combine immersive formats with highway service stations for island-encircling tourism, characteristic towns, rural tourism, and the nighttime economy, etc. They shall encourage cultural and tourism enterprises to explore digital transformation and upgrading to promote the integration of online and offline tourism development and advance the construction of international tourism consumption centers.
县级以上人民政府旅游和文化、广电、教育等有关部门应当推进数字文化创意产业发展，推动文化遗产资源的数字化转化，支持建设公共文化云平台和智慧图书馆、博物馆、文化馆等数字文化场馆，培育推广动漫、电竞、互动新媒体等新业态新模式，发展网络视听、数字出版、线上演播、数字广告、数字演艺等产业，促进传统工艺与人工智能、大数据等深度融合，鼓励拓展优秀传统文化产品和影视剧、游戏等数字文化产品的海外市场。
The tourism and culture, radio and television, and education departments of the people's governments at or above the county level and relevant departments shall promote the development of digital cultural and creative industries and the digital transformation of cultural heritage resources, support the construction of public cultural cloud platforms and digital cultural venues such as smart libraries, museums, and cultural centers. They shall foster and promote new business formats and models such as animation, e-sports, and interactive new media, and develop industries such as online audiovisual, digital publishing, online broadcasting, digital advertising, and digital performing arts. The deep integration of traditional crafts with artificial intelligence and big data shall be encouraged, as well as the expansion of markets for excellent traditional cultural products and digital cultural products such as films, television dramas, and games overseas.
第二十五条　县级以上人民政府卫生健康等有关部门应当推动发展智慧医疗，推进人工智能、大数据、区块链和云计算在医学影像辅助诊断、临床辅助决策、智能化医学设备、公共卫生事件防控等领域的应用，加快开展网上预约、咨询、挂号、分诊、问诊、结算以及药品配送、检查检验报告推送、医学检查检验结果互认等网络医疗服务，推广电子凭证、电子病历、电子处方、电子票据的应用，培育发展互联网医院、互联网药店等新业态，促进智慧医疗便民服务。
Section 25 The health department of the people’s governments at or above the county level and relevant departments shall promote the development of smart healthcare, advance the application of artificial intelligence, big data, blockchain, and cloud computing in areas such as computer-aided diagnosis, clinical decision support, intelligent medical devices, and public health event prevention and control. They shall expedite the development of online medical services, such as appointment scheduling, consultation, registration, triage, diagnosis, settlement, as well as drug delivery, report dispatch, and mutual recognition of medical examination results. The application of electronic certificates, electronic medical records, electronic prescriptions, and electronic invoices shall be promoted. The development of new business models such as internet hospitals and internet pharmacies shall be encouraged to enhance user-friendly smart healthcare services.
县级以上人民政府卫生健康、旅游和文化等有关部门应当推动国际医疗旅游和高端医疗服务发展，促进人工智能大模型与大健康产业深度融合，构建全球创新药研发转化应用产业链，支持发展国际化远程医疗、智慧康养等高端服务业，鼓励数字疗法应用示范，加大数字疗法宣传推广力度，推动“数字疗法+互联网医疗”聚合重构，建设全球数字疗法创新岛。
The health departments and tourism and culture departments of the people's governments at or above the county level and relevant departments shall promote the development of international medical tourism and high-end medical services, foster the deep integration of large artificial intelligence models with the big health industry, and build a global industrial chain for the research, development, and application of innovative drugs. They shall support the development of high-end services such as international telemedicine and smart health care, encourage the demonstration of digital therapies, increase the popularization of digital therapies, advance the integration and reconstruction of “digital therapy + internet healthcare”, and establish a global digital therapy innovation hub.
第二十六条　县级以上人民政府住房城乡建设等有关部门应当推动发展数字住建，统筹推进住房领域集分析研判、监管预警和政务服务为一体的综合应用，促进智能建造与建筑工业化协同发展，推进智能建造应用于建筑工程勘察、设计、施工、运维等全过程，推动建筑业绿色化数字化转型，推进智慧社区、数字家庭建设。
Section 26 The housing and urban-rural development department of the people's governments at or above the county level and relevant departments shall promote the development of digital housing and construction, coordinate the advancement of comprehensive applications in the housing sector that integrate analysis and research, supervision, early warning, and government services. They shall promote the collaborative development of intelligent construction and building industrialization and the application of intelligent construction across the entire process of building engineering including but not limited to surveying, design, construction, and operations and maintenance. They shall advance the green and digital transformation of the construction industry, and promote the development of smart communities and digital homes.
第二十七条　县级以上人民政府及有关部门应当规范发展数字金融，推进数字金融科技创新，促进数字技术在金融机构、金融市场、金融业务、金融管理等领域的深度应用，推进数字金融与产业链、供应链融合。
Section 27 The people's governments at or above the county level and relevant departments shall regulate the development of digital finance, promote innovation in digital financial technology, facilitate the deep application of digital technology in financial institutions, financial markets, financial businesses, and financial management, and advance the integration of digital finance with industrial and supply chains.
省金融管理等有关部门应当推动构建国际化数字金融服务体系，探索开展数据资产质押融资、担保、证券化等金融创新服务，按照国家规定推进数字人民币的应用和国际合作，推动跨境支付大数据应用，有序推进海南自由贸易港与境外资金自由便利流动。
Provincial financial regulatory department and other relevant departments shall promote the construction of an international digital financial service system, explore financial innovation services such as data asset pledge financing, guarantees, and securitization, advance the application and international cooperation of digital renminbi as the State directs. They shall promote the application of big data in cross-border payments and the free and convenient flow of funds between Hainan Free Trade Port and overseas in an orderly manner.
支持依法引进境外电子支付机构，探索开展跨境数字身份互认。鼓励金融机构和支付服务提供者研究国际先进的电子支付标准。
支持符合条件的银行和非银行支付机构按照有关规定凭交易电子信息提供跨境资金结算服务，为跨境电商、外贸综合服务等企业提供高效、低成本的跨境资金结算服务。
The lawful introduction of overseas electronic payment institutions shall be supported, and the exploration of cross-border digital identity mutual recognition shall be encouraged. Financial institutions and payment service providers are encouraged to study international advanced electronic payment standards.
Eligible banks and non-bank payment institutions shall be supported to provide cross-border fund settlement services based on electronic transaction information, to offer efficient and low-cost cross-border fund settlement services for enterprises such as cross-border e-commerce and comprehensive foreign trade services.
第二十八条　县级以上人民政府及有关部门应当建立健全政务数据共享协调机制，推动主动共享与按需共享相结合，完善政务数据共享责任清单，以数据共享平台为支撑，按照国家规定推进数字身份统一认证和电子证照、电子签章、电子公文等互信互认，推动跨层级、跨地域、跨系统、跨部门、跨业务政务数据有序共享和业务协同。
Section 28 The people’s governments at or above the county level and relevant departments shall establish and improve a coordination mechanism for government data sharing, promote a combination of proactive sharing and on-demand sharing, and improve the responsibility list for government data sharing. They shall, based on the data sharing platform, advance the unified authentication of digital identities and the mutual trust and recognition of electronic licenses, electronic seals, and electronic documents as the State directs, and promote the sharing and business coordination of government data across different levels, regions, systems, departments, and businesses.
第二十九条　国家机关以及法律、法规授权的具有管理公共事务职能的组织对依法履行职责、提供服务过程中产生或者获取的公共数据资源，应当编制公布开放目录，依法通过公共数据开放平台有序向社会开放，并实施动态更新。鼓励建立公共数据开放需求受理反馈机制，提高开放数据的完整性、准确性、及时性和机器可读性。探索由省人民政府数据管理部门统筹、有关行业主管部门联动的公共数据授权运营模式。
Section 29 State agencies and organizations authorized by laws and regulations to manage public affairs shall prepare and publish open catalogs of public data resources generated or obtained in the process of performing their duties or providing services. These data resources shall be made publicly available in an orderly manner through public data open platforms with updates from time to time. The feedback mechanism for accessing public data is encouraged to be established to improve the completeness, accuracy, timeliness, and machine readability of open data. The exploration of the authorized operation model for public data, coordinated by provincial government data regulatory department and linked with other competent departments of relevant Industry, is encouraged.
第三十条　县级以上人民政府及其有关部门应当通过产业政策引导、社会资本引入、应用模式创新、强化合作交流等方式，引导企业和其他组织依法开放自有数据资源，支持企业、研究机构和行业组织开展合作，共同建设城市数据空间、行业数据空间，促进数据可信交互、高效协同和融合利用，推动跨行业跨领域数据互通共享。
Section 30 The people’s governments at or above the county level and relevant departments shall facilitate industrial policy guidance, the introduction of social capital, application model innovation, and further cooperation and exchange, among others, to guide enterprises and other organizations to legally open their own data resources. They shall support enterprises, research institutions, and industry organizations to collaborate in building urban and industry data spaces, promote trusted data interaction, efficient collaboration, and integrated application, and facilitate cross-industry and cross-sector data interoperability and sharing.
第三十一条　省人民政府数据等有关部门应当统筹建设海南自由贸易港数据交易场所，培育数据要素市场，培育数据经纪、数据托管等新业态，建立健全数据产权制度，规范和完善数据资源流通交易规则，支持探索多样化、符合数据要素特性的定价模式和价格形成机制，提升数据流通和交易全流程服务能力。
鼓励探索多元化数据流通交易方式，支持数据交易机构、数据流通交易平台互认互通。
Section 31 The data regulatory departments of the provincial people’s government and relevant departments shall coordinate the construction of data trading venues in the Hainan Free Trade Port, nurture the data factors market, and foster new business models such as data brokerage and data hosting. They shall establish and improve the data property rights system, standardize and refine data resource circulation and transaction rules, support the exploration of diversified pricing models and price formation mechanisms that align with the characteristics of data factors, and enhance the service capabilities for data circulation and trading across the entire process.
Exploration of diversified data circulation and transaction methods shall be encouraged, and support shall be given for the mutual recognition and interconnection between data trading institutions and data circulation trading platforms.
第三十二条　省人民政府及其有关部门应当统筹推进数字政府建设，推进数字政府基础设施、公共支撑、数据服务、应用系统等集约化、一体化建设和运行，建立服务规范、信息共享、业务协同、功能完整、架构开放的支撑保障机制，推动政府履职数字化应用全业务覆盖、全流程贯通、跨部门跨层级协同，提升数字化服务水平和治理效能。 
Section 32 The provincial people’s governments and their relevant departments shall coordinate the advancement of digital government construction, promote the intensive and integrated construction and operation of digital government infrastructure, public support, data services, and application systems, establish the support and guarantee mechanism featured with service-standardized, information-shared, business-coordinated, functionally complete, and architecturally open, promote entire business coverage, entire-process connectivity, and cross-departmental and cross-level collaboration in digital government applications, thereby enhancing digital service levels and governance efficiency.
县级以上人民政府及其有关部门应当在履行经济调节、市场监督管理、社会管理、公共服务、国土空间治理、生态环境保护、城乡建设、突发事件应对等职能方面创新数字化场景应用，构建协同高效的政府数字化履职能力体系。
The people’s governments at or above the county level and their relevant departments shall innovate digital application scenarios in performing functions such as economic regulation, market regulation, social regulation, public services, territorial spatial governance, ecological and environmental protection, urban and rural construction, and emergency response, and build a collaborative and efficient digital capability system for government functions.
第三十三条　县级以上人民政府及有关部门应当推进智慧城市建设，促进数字技术在城市治理中的应用，通过数据资源整合共享和开放，实现城市运行态势监测、公共资源配置、宏观决策、统一指挥调度和事件分拨处置的数字化，提升城市治理水平。
Section 33 The people’s governments at or above the county level and relevant departments shall advance the construction of smart cities and promote the application of digital technologies in urban governance, achieve the digitalization of city operations monitoring, public resource allocation, macro decision-making, unified command and dispatch, and incident distribution and disposal by integration, sharing, and open access of data resources, thereby enhancing the level of urban governance.
县级以上人民政府政务信息化等有关部门应当适时开展面向社会的应用场景设计征集活动，鼓励社会组织、企业、公众围绕城市治理和民生服务参与应用场景设计，推动城市共建共治。
The government informatization departments of the people's Governments at or above the county level shall conduct activities to solicit application scenario designs from the public at appropriate times, and encourage social organizations, enterprises, and the public to participate in designing application scenarios in terms of urban governance and public services, to promote collaborative city development and governance.
第三十四条　县级以上人民政府应当在数字经济关键核心技术研发、重大创新载体平台建设、应用示范等方面提供支持，依法落实数字经济领域的税收和收费政策，引导和支持社会资本参与数字经济发展。
县级以上人民政府及其有关部门应当完善政策措施，在政务服务、财政、金融、人才、知识产权保护、土地供应、电力接入、能耗指标分配、设施保护、业务出海风险防范等方面为促进数字经济发展提供保障。
Section 34 The provincial people’s governments at or above the county level shall support in the research and development of core technologies in digital economy, the construction of major innovation platforms, and application demonstrations. They shall enforce tax and fee policies in digital economy sector as required by law, and guide and support social capital to participate in digital economy development.
The people's governments at or above the county level and their relevant departments shall improve policy measures to ensure the promotion of digital economy development in areas such as government services, government finance, financial support, talent, intellectual property protection, land supply, power access, energy consumption index allocation, facility protection, and risk prevention for overseas business operations.
第三十五条　县级以上人民政府及人力资源社会保障等有关部门应当培育和引进数字经济领域高层次、高学历、高技能人才，创新人才育、引、留、用机制，按照有关规定在住房、落户、子女教育、配偶就业、医疗服务、职称评定等方面提供支持。
Section 35 The human resources and social security departments of the people's governments at or above the county level and relevant departments shall nurture and attract high-level, highly educated, and highly skilled talents in digital economy field. They shall innovate mechanisms for talent development, recruitment, retention, and application, and support in areas such as housing, household registration, children’s education, spouse employment, medical services, and professional title evaluation as required.
县级以上人民政府及有关部门应当实施便利开放的外国人入境出境和工作许可政策，探索国际职业资格与国内职称评价衔接机制，支持开展数字经济人才出境培训交流，加强与境外数字经济人才交流，吸引境内外数字经济领域高层次专业人才。
The people’s governments at or above the county level and relevant departments shall enforce convenient and open policies for the entry and exit of foreign nationals and work permits, explore mechanisms to align international professional qualifications with domestic professional title evaluations, support outbound training and exchanges for digital economy talents, promote exchanges with overseas digital economy talents, and attract high-level professionals in digital economy from both domestic and overseas.
县级以上人民政府及教育、人力资源社会保障等有关部门应当指导和督促高等院校、中等职业学校开设数字经济相关专业、课程，与科研机构、企业开展产学研用合作和共建实训基地、联合实验室等，培养数字经济研究和应用型人才。支持和鼓励高等院校、科研院所数字经济领域符合条件的科研人员按照国家规定兼职创新、在职和离岗创办企业。
The education departments and human resources and social security departments of the people's governments at or above the county level shall guide and direct higher education institutions and secondary vocational schools to offer majors and courses concerning digital economy. They shall collaborate with research institutions and enterprises to develop industry-academia-research-application cooperation and jointly build practical training bases and joint laboratories, and foster talents in digital economy research and application. They shall support and encourage eligible researchers in digital economy field at universities and research institutes to engage in part-time innovation, start businesses while employed, or leave their positions to start businesses as the State directs.
县级以上人民政府及人力资源社会保障、医疗保障等有关部门应当指导数字经济领域劳动用工服务，鼓励依托数字经济创造更多灵活就业机会，完善平台经济、共享经济等新就业形态劳动者在工作时间、报酬支付、保险保障等方面政策规定，保障数字经济新就业形态劳动者的合法权益。
The human resources and social security departments, medical security departments of the people's governments at or above the county level and relevant departments shall guide employments or services in digital economy, encourage the creation of more flexible employment opportunities in light of digital economy, improve policies and regulations regarding working hours, payment, and insurance protection for workers in new employment forms such as the platform economy and the sharing economy, and safeguard the lawful rights and interests of workers therein.
第三十六条　省人民政府及有关部门应当探索构建与高标准经贸规则相衔接的数字经济制度体系和监管模式，加强与“一带一路”沿线国家和地区以及其他国际合作平台在数字经济领域的交流合作，支持参与制定国际规则、标准和协议，推动建立数据确权、数据交易、数据安全和区块链金融的标准和规则，搭建国际会展、论坛、商贸、赛事、培训等合作平台，积极融入全球数字经济体系。
Section 36 The provincial people’s governments and relevant departments shall explore the construction of a digital economy system and regulatory model that aligns with high-standard economic and trade rules, strengthen exchanges and cooperation in digital economy with countries and regions along the Belt and Road Initiative and other international cooperation platforms, support to formulate international rules, standards, and agreements, and promote the establishment of standards and rules for data property rights, data trading, data security, and blockchain finance. They shall build cooperation platforms such as international exhibitions, forums, commerce, events, and training, and actively integrate into the global digital economy system.
第三十七条　县级以上人民政府及有关部门应当落实数字经济发展过程中的网络安全保障责任，建立健全网络安全风险评估、监测预警和应急处置机制，加强重要网络、信息系统和硬件设备安全保障。鼓励使用安全可靠的网络产品和服务，提升产业链供应链韧性和安全水平。
Section 37 The people’s governments at or above the county level and relevant departments shall perform their responsibilities for network security guarantee in the development of digital economy, establish and improve mechanisms for network security risk assessment, monitoring, early warning, and emergency response, and promote the security of important networks, information systems, and hardware equipment. The application of secure and reliable network products and services shall be encouraged to enhance the resilience and security level of the industrial and supply chains.
省网信、通信管理、工业和信息化等有关部门应当在国家数据跨境传输安全管理制度框架下，构建数据跨境流动管理新模式，探索推行数据跨境流动负面清单制度，推进医疗、航天、深海、贸易、投资、教育、文化、旅游、金融、能源、种业等领域数据跨境安全有序流动。
The provincial cyberspace affairs department, communications regulatory department, industry and information technology department, and relevant departments shall construct a new model for managing cross-border data flows within the national security regulatory framework for data cross-border transfer. They shall explore the application of the negative list system for cross-border data flows and promote the safe and orderly cross-border flow of data in fields such as healthcare, aerospace, deep sea, trade, investment, education, culture, tourism, finance, energy, and seed industries.
第三十八条　县级以上人民政府及有关部门应当按照数据分类分级保护制度，对本地区、本部门以及相关行业、领域的数据开展分类分级管理，确定本地区、本部门以及相关行业、领域的重要数据具体目录，对列入目录的数据进行重点保护。
Section 38 The provincial people’s governments at or above the county level and relevant departments shall regulate data within their regions, departments, and related industries and fields according to the classified and tiered data protection system. They shall determine specific catalogs of important data for their regions, departments, and related industries and fields, and provide favorable protection for data entered therein.
数据处理者应当加强数据安全防护，建立健全数据安全管理制度，依法明确数据安全管理机构和人员，开展数据分类分级、数据全生命周期保护、数据安全风险监测，采取加密、备份、访问控制、安全认证等技术措施和其他必要措施保护数据免遭篡改、破坏、泄露或者非法获取、非法利用，制定网络数据安全事件应急预案，加强个人信息保护。
县级以上人民政府及有关部门应当依照国家规定实施数据安全管理认证制度，指导数据处理者按照相关标准规范开展数据处理活动，鼓励采信数据安全管理认证结果。
Data processors shall enhance data security protection, establish and improve data security management systems, and lawfully define data security regulatory organizations and personnel. They shall conduct data classification and tiering, protect data throughout its lifecycle, and monitor data security risks. Technical measures such as encryption, backup, access control, and security authentication, as well as other necessary measures, shall be taken to protect data from being tampered with, destroyed, leaked, or illegally accessed or used. An emergency response plan for network data security incidents shall be formulated. Personal information protection shall be promoted.
The people’s governments at or above the county level and relevant departments shall apply the certification system for data security regulation as the State directs. They shall guide data processors to conduct data processing activities in accordance with applicable standards and norms and encourage the acceptance of certification results therefrom.
第三十九条　省人民政府应当定期对本级数字经济发展情况进行评估，并对下一级人民政府数字经济发展情况开展监督检查。数字经济发展情况评估可以委托第三方机构开展。
Section 39 The provincial people’s government shall regularly assess the development of digital economy at its level and supervise and inspect the development of digital economy by the people's governments at one level below. The assessment of the development of digital economy may be entrusted to a third-party institution.
第四十条　本条例自2024年12月1日起施行。《海南省信息化条例》同时废止。
Section 40 These Regulations shall come into force on December 1, 2024. The Hainan Province Informatization Regulations shall be repealed simultaneously.
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